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Louise Allen

Meget lig kærlighed

Oversat af Dorthe Stage Mortensen


Tilegnes med kærlighed til AJH –

og tak for alle spadsereturene i London.


Første kapitel

3. marts 1816, the Pool of London

Der er gråt overalt, præcis som folk sagde, der ville være. Ashe Herriard lænede sig op ad skibets ræling og betragtede det brede stykke af Themsen foran sig med sammenknebne øjne. Floden var propfyldt af fartøjer i alle størrelser lige fra bittesmå joller og robåde til skibe, der fik deres firmastede ostindienfarer til at se lille ud. – Jeg anede ikke, der fandtes så mange nuancer af grå. Og brun og beige og grøn. Men mest af alt grå.

Han havde forventet, at han ville hade London, at han ville finde byen fremmed, men den så gammel og velhavende og underlig velkendt ud på samme tid, selv om hver fiber af hans krop ønskede at foragte den og alt, hvad den repræsenterede.

– Men det regner ikke, og mrs. Mackenzie sagde, at det altid regner i England. Sara stod ved siden af ham i en kæmpestor overfrakke. Hun lød glad og spændt, selv om hendes tænder klaprede. – Det er ligesom Garden Reach in Calcutta, bare meget travlere. Og meget koldere. Hun pegede. – Se, der er endda et fort.

– Det er Tower of London. Ashe kunne ikke lade være med at smile. Det ville heller ikke være rimeligt at lade hans eget dårlige humør gå ud over hans søster. – Tro ikke, at jeg har glemt alt, hvad jeg har læst.

– Meget imponerende, kære brormand, sagde hun med et glimt i øjet, der forsvandt, da hun så længere ned langs rælingen. – Mata tager det virkelig flot.

Ashe fulgte hendes blik. – Mener du hendes store smil? De tager det vel begge flot. Hans far stod med armen om hans mor og holdt hende tæt ind til sig. På trods af, at det ikke længere var moderne at vise det, selv i Calcuttas mindre formelle selskabsliv, kunne man tydeligt se, at de var hengivne over for hinanden. Men hans far havde et stramt drag om munden, og han vidste godt, hvad det betød. Markisen af Eldonstone var klar til kamp.

Den kendsgerning, at det var en kamp mod hans egne minder om et land, som han havde forladt for over 40 år siden, gjorde ikke kampen mindre virkelig. Det var mange år siden, at hans far, oberst Nicholas Herriard, var blevet uvenner med sin far, og det var kommet som et stort chok for hans mor, som var halvt inder, at hendes mand var arving til en engelsk titel og en dag ville være nødt til at vende tilbage til England. Obersten var blevet i Indien så længe som muligt, men da markiser ikke arbejdede som diplomater i East India Company, havde det været uundgåeligt, at han den dag, han arvede sin fars titel, måtte vende tilbage til England og gøre sin pligt.

Og det samme måtte hans søn, tænkte Ashe, da han gik hen til sin far. Uanset hvad, så ville han dele byrden med sine forældre, selv om det betød, at han blev nødt til at forvandle sig selv til en perfekt engelsk aristokrat. Den tanke lå ham ellers meget fjernt. – Jeg tager Perrott med, går i land og sikrer mig, at Tompkins er kommet for at tage imod os.

– Tak. Jeg vil ikke have, at din mor og din søster står og venter på kajen. Markisen pegede. – Giv mig et signal derfra, hvis han er kommet med en karet.

– Ja, sir. Ashe gik af sted for at finde en matros og en robåd og komme i land. Et nyt land, en ny skæbne. En ny verden, sagde han til sig selv, en ny kamp. Nye verdener var trods alt til for at blive indtaget. Minderne om varmen og farven og det hektiske liv i paladset i Kalatwah begyndte allerede at føles som en drøm, der langsomt forsvandt, selv om han ville holde fast i dem. Dem alle sammen, selv smerten og skyldfølelsen. Reshmi, tænkte han og skubbede mindet væk som ved fysisk kraft. Intet, ikke engang kærlighed, kunne bringe de døde tilbage.

*

Et eller andet sted i verden må der findes pålidelige, betænksomme mænd, tænkte Phyllida, som stod på Customs House-kajen. Men uheldigvis er min bror ikke en af dem. Hvilket ikke burde komme som nogen overraskelse, eftersom deres far havde været helt igennem upålidelig og skrupelløs. Hans ulydige datter havde en stærk mistanke om, at han aldrig havde andet i hovedet end spil, kvinder og at bruge penge.

Og nu havde Gregory været væk i 24 timer. Pengene til huslejen var væk, og ifølge hans venner havde han fundet sig en ny spillebule et eller andet sted mellem Tower of London og London Bridge.

Pludselig var der noget, der trak i hendes snørebånd. Phyllida bukkede sig ned og forventede at se en kat, men i stedet stirrede hun ind i de kulsorte øjne på den største krage, hun nogensinde havde set. Eller måske var det en ravn, der var flygtet fra Tower of London? Men på hovedet og halsen var den underligt grålig, og den havde et kæmpestort næb. En ravn kunne det ikke være. Den sendte hende et uforskammet blik og begyndte så at trække i hendes snørebånd igen.

– Gå din vej! Phyllida trak foden til sig. Fuglen skræppede arrigt, gav slip på snørebåndet og gik så i gang med den anden fod.

– Lucifer, lad damen være. Fuglen skræppede højlydt en enkelt gang og fløj så op og satte sig på den høje hatteløse mands skulder. – Jeg beklager mange gange. Han er fascineret af snørebånd, snore, alt, der er langt og tyndt. Desværre er han en frygtelig kujon i forhold til slanger.

Hun rømmede sig lidt. – Det er nok ikke noget større problem i London. Hvorfra havde denne smukke, eksotiske mand og hans djævelske tjenende ånd materialiseret sig? Phyllida betragtede hans tykke brune hår, hans grønne øjne, som netop nu betragtede hende, hans lige næse og hans gyldne hud. Solbrændt i marts? Nej, det var hans naturlige hudfarve. Hun burde ikke være overrasket over, at der var en snert af svovl i luften.

– Det kan jeg forstå. Han rakte hånden op og skubbede fuglen op i luften. – Gå ud og find Sara, din bevingede djævel. Han bander, hvis man sætter ham i bur, tilføjede han, da fuglen fløj hen imod de skibe, der lå for anker. – Men jeg bliver nødt til det, for ellers leder han bare ravnene i Tower på gale veje. Medmindre de blot er en myte?

– Nej, de findes virkelig. Udlænding, helt afgjort. Han var velklædt, men på en udefinerbart uengelsk måde. Han var iført en tyk sort kappe, hvis for var en anelse mørkere end hans øjne, en varm frakke, en brokadevest af silke, en kridhvid linnedskjorte, nej, skjorten var også af silke. – Sir!

Han var gået ned på det ene knæ på de ækle brosten og forsøgte at binde hendes snørebånd. Hans hår var langt, sandsynligvis skulderlangt, hvad der ikke var på mode, og var bundet sammen i nakken. – Er der noget galt? Han så op på hende med ansigtet lagt i alvorlige folder. Men hans muntre grønne øjne afslørede, at han var fuldstændig klar over, hvad der var galt. Den slubbert.

– De rører ved min fod, sir!

Den unge herre trak i snørebåndet for at lukke knuden og rejste sig op. – Det er desværre temmelig vanskeligt at binde et snørebånd på anden måde. Hvor skal De hen? Jeg kan forsikre Dem om, at hverken jeg eller Lucifer har yderligere planer med hensyn til Deres fodtøj. Hans smil antydede, at der kunne være andre ting i vente.

Phyllida tog et skridt bagud. Harry Buck kom vaklende imod dem langs kajen. Ved synet af Wappings værste kryb vendte det sig i hende, og hun så sig omkring efter et sted at gemme sig. Kvalmen skyllede ind over hende. Det var ni år siden, men hvis han kunne huske hende …

– Den mand. Hun nikkede i retning af Buck. – Han må ikke se mig. Hun gispede efter vejret. – Og han kommer denne vej. Det var udelukket at løbe væk. At løbe ville være som at dingle et garnnøgle foran en kat. Buck ville rent instinktivt løbe efter hende. Hun havde ikke engang en anstændig kysehat, hvis skygge kunne dække lidt for hendes ansigt, men kun en enkel flad stråhat, der sad oven på hendes hår. Tåbeligt, tåbeligt at bevæge sig herhen uden forberedelse og uden forklædning.

– I det tilfælde må vi hellere lære hinanden bedre at kende. Den eksotiske fremmede tog et skridt hen imod hende, trykkede hende ind mod muren, løftede sin ene kappeklædte arm for at skærme hende fra kajen og bøjede hovedet fremover.

– Hvad i alverden laver De?

– Kysser Dem, sagde han. Og det gjorde han. Med sin frie hånd pressede han hende ind mod sin lange, hårde krop, hans uforskammede grønne øjne lo ned til hende, og hans mund dækkede hendes forargede gisp.

Bag dem lød der tunge fodtrin, og lyset blev svagere, da en flok mænd ville ned ad gyden. En grov stemme sagde: – Dette er mit territorium, makker, så det må være en af mine skøger. Frem med gysserne, tak. En af mine skøger. Åh gud, jeg må ikke kaste op, ikke nu, ikke på denne måde.

Manden løftede sit hoved og pressede hende med sin hånd ind mod sin silkeskjorte. – Hende har jeg selv taget med. Jeg deler ikke med nogen. Og jeg betaler ikke mænd for sex. Phyllida kunne høre Bucks håndlanger brøle af latter. Hendes beskytter lød selvsikker, munter og lige så mild og god som en pitbullterrier.

Der var et øjebliks stilhed, og så lo Buck sin hæse latter, som stadig nogle gange dukkede op i hendes værste mareridt. – Jeg kan godt lide din stil. Find min bule, hvis du vil spille for alvor. Eller finde en pige, der er villig. Bare spørg efter Harry Buck, alle i Wapping kender mig. Derefter kunne hun høre lyden af fødder, der trampede væk.

Phyllida vred sig. Hun var rasende på den mand, som hun rent faktisk kunne lade sin vrede gå ud over. – Slip mig!

– Hmm? Hans næse var stadig begravet i hendes hals, og det lod til, at han dvælede ved hendes duft. Det kildede. Det gjorde hans læber også et sekund senere. – Jasmin. Mm. Skønt. Han slap hende og tog et skridt bagud, selv om han stadig stod tættere på, end hun følte sig helt tryg ved.

Normalt hadede hun at blive kysset, hun fandt det frastødende. Og det førte til andre ting, der var endnu værre. Men hans kys havde været … overraskende. Og på ingen måde frastødende. Det måtte afhænge af den mand, som kyssede en, selv om man ikke var forelsket i ham. Phyllida havde ellers forestillet sig, at det var det eneste, der ville kunne gøre det udholdeligt.

Hun tog en dyb indånding og indså, at i modsætning til hendes antagelse lugtede han overhovedet ikke af svovl, men duftede faktisk ganske behageligt. – Sandeltræ, sagde hun højt i stedet for nogle af alle de andre ting, hun tænkte, såsom Uforskammede opportunist, foragtelige libertiner. Hvem er du? Selv de ord, som hun aldrig ville have troet, hun nogensinde ville tænke: Kys mig igen.

– Ja, samt en anelse nardus. Kender De noget til dufte? Han stod stadig alt for tæt.

– Jeg vil ikke stå her og diskutere parfume! Mange tak for, at De skjulte mig for Buck, men nu vil jeg gerne bede Dem om at gå, sir. De kan ikke bare gå rundt og kysse fremmede damer efter forgodtbefindende. Hun dukkede ind under hans arm og begyndte at gå ud ad kajen.

Han snurrede rundt med et smil, og det gav et lille sug i maven på hende. Han havde ikke gjort noget for at holde hende tilbage, men alligevel kunne hun føle hans hånd, som om den stadig hvilede på hende. Ingen ville nogensinde få lov til at holde hende tilbage mod hendes vilje igen, og ham frygtede hun ikke. Tåbeligt. At han er charmerende betyder ikke, at han er ufarlig.

– Men ikke længere så fremmed som før, svarede han kækt.

På en sådan bemærkning fandtes der intet dannet svar. Men hvorfor hun ikke havde stukket ham en på siden af hovedet, da hun havde muligheden, vidste hun ikke. – Farvel, sir, sagde hun med et blik over skulderen, da hun gik. Han blev stående med et bredt smil på læberne. Phyllida måtte bekæmpe sin trang til at sætte farten op og løbe væk fra ham.

*

Hun havde smagt af vanilje, kaffe og kvinde, og hun havde duftet som en sommeraften i rajahens have. Ashe lod sin tunge glide langsomt hen over sin underlæbe, mens han genkaldte sig de søde øjeblikke, og dernæst så han sig omkring efter sin fars engelske sagfører.

Jeg sender familiens karet, my lord, havde Tompkins skrevet i det sidste brev, der var blevet leveret til markisen sammen med en engelsk kammerpige til Mata og Sara samt en kammertjener til hans far og ham selv. Den mest nyttige af leverancerne havde været Perrott, en dygtig sekretær, som vidste alt om godset Eldonstones regnskaber, ejendomme og lejere.

Eftersom Deres fars død var så pludselig og uventet, anser jeg det for min pligt ikke at spilde yderligere tid på korrespondance, men sender Dem i stedet nogle engelske tjenestefolk og min dygtigste assistent.

Hans far havde reageret hurtigt, da han modtog de uventede og uønskede nyheder. Ashe blev kaldt hjem fra fyrstedømmet Kalatwah, hvor han havde fungeret som adjudant for sin grandonkel, rajah Kirat Jaswan, deres ejendele var blevet solgt, foræret væk eller pakket ned, og de var alle fire gået om bord på den næste ostindienfarer mod England sammen med deres følge.

– My lord, kareten holder derovre. Jeg har givet signal til Hans Nåde og sendt jollen tilbage for at hente dem.

– Deres opgave er til ende, Perrott, sagde Ashe med et skævt smil, da han gik hen ad kajen sammen med den alvorlige, rødhårede sekretær. – Efter 17 ugers forsøg på at lære os alt fra forpagtning til arvefølge og stamtræets mere obskure forgreninger, må det være Dem en stor glæde at være hjemme igen.

– Det er naturligvis vidunderligt at være hjemme i England igen, my lord, og det vil glæde min mor at se mig igen. Men det har været mig en stor ære og en fornøjelse at assistere markisen og Dem så godt, jeg har kunnet.

Og den stakkels mand er fuldstændig forgabt i Sara, så det vil sikkert blive en lettelse for dem begge at lægge lidt afstand til hinanden. Det var det eneste tåbelige, Ashe havde opdaget ved Perrott. Forelskelse var noget for tjenestefolk, romantikere, poeter og kvinder. Og tåber, hvilket han ikke var. Ikke længere.

Hans far havde forelsket sig og havde kastet sig hovedkulds ud i ægteskab, fordi han var forelsket. Det var et held, for ellers ville Ashe ikke være kommet til verden. Men hans far var sin egen herre. Og under alle omstændigheder kunne en lykkeridder, hvilket var det, han på pågældende tidspunkt havde været, gøre, hvad han ville. Hans søn, Viscount Clere, tænkte han og skar en grimasse, ville være nødt til at gifte sig af helt andre årsager.

– My lord. Perrott standsede ved siden af en fornem sort karet med det våbenskjold på siden, som efterhånden var blevet velkendt fra de talrige juridiske dokumenter og det imponerende stamtræ. Det var også præget på den signetring, som hans far nu bar.

Livréklædte lakajer steg ned fra bagenden af kareten for at stå ret, og bagved ventede to yderligere, men mindre fine kareter. – Til Deres følge og de mindre tasker, my lord. Kufferterne vil blive bragt, lige så snart de er blevet læsset af. Jeg antager, at disse arrangementer er tilfredsstillende?

– Ingen oksekærrer og ingen elefanter, observerede Ashe med et skævt smil. – Det bliver en rejse i et for os uvant tempo.

– Foderregningerne vil utvivlsomt blive mindre, gav Perrott igen uden at fortrække en mine, og så gik de tilbage til landingstrappen for at vente på jollen.

*

– Der er du! Phyllida smed sin hat og sin pompadourtaske på bordet og gik hen til sin bror, der lå på sofaen med benene og armene ud til siden, som om han var en marionetdukke, nogen havde klippet snorene af.

– Her er jeg, medgav Gregory og åbnede det ene øje. – Med verdens værste tømmermænd, søs, så lad være med at plage mig.

– Plage dig? udbrød hun og smed sin kåbe på en stol. – Hvor er pengene til huslejen?

– Nå, dem har du savnet? Han halede sig op at sidde og begyndte at rode i sine lommer. En masse pengesedler faldt ud på gulvet. – Værsgo.

– Gregory! Hvor i alverden kommer alle de penge fra? Phyllida lagde sig på knæ og samlede dem op, glattede sedlerne og talte dem. – Der er over 300 pund her.

– Hasard, sagde han kort og koncist og sank tilbage i sofaen.

– Du taber altid i hasard.

– Ja, det ved jeg. Men du har hele tiden belært mig om nødvendigheden af forudseenhed og sparsommelighed, og det tog jeg til efterretning. Du havde ret, Phyll, jeg har ikke været til megen hjælp. Jeg kalder endda din sunde fornuft for at plage mig. Men denne gang var jeg kløgtig. Jeg gik hen til en ny spillebule, og de lader altid en vinde til at begynde med, ikke?

– Det har jeg hørt. Hun havde bare aldrig troet, at han ville regne den slags ud selv.

– Derfor sørgede de for, at jeg vandt, og da de alle sammen smilede venligt og falske og foreslog et kvit eller dobbelt-kast med terningerne, besluttede jeg mig til at holde for i aften. Han smilede selvtilfreds.

– Lod de dig gå uden problemer? Tanken om Harry Buck gav hende kuldegysninger. Han ville aldrig lade en vinder slippe uskadt ud af en af sine spillebuler. Ej heller en jomfru. Hun skyndte sig at slå den tanke ud af hovedet, som om hun smækkede låget i på en metalæske.

– Ja da. Jeg sagde, jeg ville komme tilbage i morgen med nogle venner for at se, om jeg stadig sad i held.

– Men anden gang flår de dig.

Gregory lukkede øjnene med et suk, der vidnede om mere træthed end en gang tømmermænd kunne forårsage. – Jeg løj. Fra nu af bliver det anderledes, Phyll. Da jeg så mig selv i spejlet i går morges, gik det op for mig, at jeg ikke bliver yngre. Det fik mig til at tænke på alt det, du har sagt, og jeg indså, at du har ret. Jeg er så træt af at spinke og spare og vide, hvor hårdt du knokler. Vi har brug for, at jeg finder mig en rig kone, og de findes ikke i Wapping. Og vi er nødt til at spare op, så du kan finansiere et bejleri, præcis som du havde planlagt.

– Du er en engel, sagde hun til sin bror. Det var uhyrlig langt fra sandheden, og hans anfald af dyd ville sikkert ikke vare ret længe, men hun elskede ham på trods af alt. Måske var han virkelig blevet mere moden. – Glem ikke, at du har lovet mig, at vi tager med til Richmonds bal i morgen.

– Richmonds bal er ikke ligefrem nogen eksklusiv begivenhed, bemærkede Gregory tørt og satte sig op.

– Hvis det var, ville det næppe passe til vores formål, svarede Phyllida. – Fenella Richmond elsker smiger, hvilket betyder, at hun inviterer dem, der vil smiske for hende, samt det bedre selskab. Hos hende vil vi utvivlsomt kunne finde en masse forældre, der ønsker at købe en ægtemand med en titel til gengæld for en masse guineas.

– Købmænd. Mølleejere. Fabrikanter, sagde han eftertænksomt snarere end kritisk, men alligevel følte hun sig defensiv.

– Ja, din søster har en butik, men det er der ingen af dem, der ved. Men ja, de vil alle være der og forsøge at finde en vej ind i det bedre selskab. Hvis de mener, at lady Richmond er pragtfuld, så prøv lige at forestille dig, hvordan de vil nyde at møde en smuk, enlig jarl med et gods på landet og store besiddelser. Så du må hellere skrue charmen på, kære bror.

Gregory fnøs. – Jeg er altid charmerende. Det er ikke noget problem. Det er det med at opføre sig pænt og ansvarligt, der er svært. Hvor har du været hele dagen, Phyll?

Det var nok bedst ikke at indrømme, at hun havde ledt efter ham. – Jeg var også i Wapping for at købe vifter af besætningen på en ostindienfarer, der netop var vendt hjem fra Kina. Og blev overfaldet af en underlig krage og kysset af en smuk mand. Og hele eftermiddagen havde hun kunnet føle hans kys på sine læber. – Jeg lægger pengene i pengeskabet og giver Peggy besked om, at vi begge er hjemme til middag.

Phyllida tog sine ting og løb ned i kælderen. – Peggy?

– Ja, miss Phyllida? Deres husholderske, som også var deres kok, kom ud fra køkkenet og tørrede sine hænder i et forklæde. – Hans Nåde er kommet hjem med en gevaldig hovedpine, kan jeg se. Alkohol er en svøbe og en vederstyggelighed.

– Vi er begge hjemme til middag, Peggy. Phyllida var vant til Peggys dystre udtalelser om stort set alle former for underholdning eller nydelse. – Og Gregory har både penge til huslejen og til din løn med hjem. Hun talte nogle penge op og lagde dem på det renskurede fyrretræsbord. –Værsgo. Her er din løn for sidste måned og denne måned, og her er Janes. Jeg betaler selv Anna. Jane var den magre tjenestepige, Anna var Phyllidas kammerpige.

– Gud være lovet, erklærede Peggy, da hun talte mønterne og lagde dem i to bunker. – Mange tak, miss Phyllida. Og De lægger vel resten et sikkert sted, håber jeg.

– Ja, det gør jeg. Nu smutter jeg lige ned i forretningen, og så er jeg tilbage om en halv time.

– Kaninragout, råbte Peggy efter hende, da hun løb op ad trappen igen. – Og ostekager.

*

Den dag, der begyndte så dårligt, har vist sig at blive overraskende god, tænkte hun, da hun lukkede hoveddøren, drejede venstre om ned ad Duke Street og ind ad Mason’s Yard. Huslejen og lønningerne var betalt, Gregory opførte sig langt som længe fornuftigt i forhold til planen om at finde sig en rig hustru, og de skulle have ostekage efter middagen.

Der var ingen i nærheden, da hun låste bagdøren til forretningen op, lukkede den bag sig og gik ind i forlokalet. Skodderne var lukket, og det indre af forretningen lå i skygge, men hun kunne se glimt af lys, når kareter og heste passerede forbi på Jermyn Street. Hun ville lukke op i morgen, besluttede Phyllida, da hun lagde sig på knæ foran skabet, flyttede en stak indpakningspapir og løftede den falske bund. Pengeskabet var skjult derunder, i sikkerhed for både indbrudstyve og hendes brors ’lån’. Rullen med pengesedler var en kærkommen tilføjelse til den opsparing, som hun i sit stille sind kaldte Ægteskabsfonden.

Gregorys ægteskab naturligvis, ikke hendes. Phyllida lukkede skabet forsvarligt igen. Efter en pludselig indskydelse tog hun en pakke indiske røgelsespinde frem. Hvert lille bundt bar en påskrift i et alfabet, hun ikke kunne læse, samt en tilføjelse med blyant på engelsk.

Rose, patchouli, lilje, hvid musk, champa, olibanum … jasmin og sandeltræ. Hun trak en af pindene ud af bundet og holdt den op til næsen. Minderne, som duften fremkaldte, fik hende til at skælve. Det duftede rent og træagtigt og eksotisk, præcis som han havde gjort. Samt uforklarligt farligt og foruroligende. Eller måske havde det været duften af hans hud, den smukke gyldne hud.

Vissevasse. Han havde kysset hende, beskyttet hende og udnyttet situationen til lidt tant og fjas. Det ville forurolige en hvilken som helst anden pige. Andet var der ikke at sige til det.

Phyllida lukkede sig selv ud, låste døren efter sig og skyndte sig hjem.

*

Det var først, da hun var ved at skifte tøj i sit soveværelse, at det gik op for hende, hun havde lagt røgelsespinden ned i sin pompadourtaske.

Det var et godt stykke tid siden, hun havde købt bundtet, så det var sikkert meget godt endelig at teste en af dem. Belægningen spruttede og begyndte så at smelte, da hun stak enden ind i flammen og satte den fast i voksen nederst på lyset for at holde den lige. Så satte hun sig resolut ned og tænkte så afgjort ikke på lattermilde grønne øjne, mens Anna, hendes kammerpige, børstede hendes hår.

I morgen ville hun udfylde rollen som butiksindehaver og dernæst blive en helt anden til Lady Richmonds bal. Hun glædede sig til det, selv om hun ville komme til at tilbringe aftenen med at vurdere debutantinder og medgifter og ikke med at danse. Dans såvel som drømme om elskere med grønne øjne og fantasier om ægteskab var noget for andre kvinder, ikke for hende. Spiraler af sandeltræsduftende røg snoede sig op i luften og tog hendes drømme med sig.


Andet kapitel

Mata, må jeg gerne gå på indkøb? Jeg vil gerne besøge basaren.

– Der er ingen basarer, Sara. Der er kun en masse butikker og nogle få markeder.

– Jo, der er en, der hedder Pantheon Basaren, det har Reade fortalt mig.

Ashe hævede det ene øjenbryn og så på sin far, mens han skænkede sig lidt mere kaffe. – Det er ikke som en indisk basar. Jeg er sikker på, der er meget mere stille, og ingen prutter om prisen.

– Det ved jeg godt. Det forklarede Reade mig, mens hun satte mit hår i morges. Men må jeg gå ud, Mata?

– Jeg har for meget at gøre i dag til at gå med dig. Deres mor kastede et hastigt blik rundt i det, de havde fået at vide, var den lille morgenmadssalon, og hendes mine mere end antydede, hvad det var, hun havde tænkt sig at gøre. Ashe kunne se små bål for sig i baghaven.

Han mumlede til sin far: – Jeg vil vædde 50 rupier på, at i morgen ved denne tid spiser personalet af hendes hånd, og jeg vil vædde 100 rupier på, at hun begynder at indrette huset, før ugen er omme.

– Jeg vædder ikke, hvis jeg på forhånd ved, at jeg vil tabe. Men det vil glæde mig, hvis hun også skaffer os af med de skrækkelige gardiner. Jeg kan ikke tage med dig, Sara, tilføjede markisen, da hun sendte ham et bønfaldende blik nede for bordenden.

– Jeg tager med, sagde Ashe venligt. Sara var tapper, men han vidste, at hun på samme tid var både skræmt og fascineret af denne sære nye verden. – Jeg trænger til en gåtur. Men kun for at se på vinduer. Jeg nægter at blive halet med ind i butikkerne, fordi du skal se på dingeldangel. Ifølge Bates er der nogle anstændige butikker på Jermyn Street, og jeg mangler noget barbersæbe.

*

En time efter gik Sara og beklagede sig. – Så jeg skal hales med ind i butikkerne, mens du ser på barbersæbe!

– Du købte også sæbe. Tre slags, påpegede Ashe og kom i tanker om, hvorfor han normalt undgik indkøbsture med familiens kvinder som pesten. – Se, der er en fashionabel hatteforretning.

Han anede ikke, om hattene rent faktisk var moderne eller ej. Han havde tilbragt adskillige år ved hoffet hos den indiske prins, og der lærte man intet om de latterlige kreationer, som engelske kvinder satte på hovedet. Og den sidste mode var som regel halvandet år om at nå Calcutta. Men det distraherede i hvert fald Sara. Hun stod foran vinduet og sukkede over en stråhat på størrelse med en underkop og med blonder, fjer og et satinbånd.

– Nej, du må ikke gå derind, sagde Ashe bestemt, stak sin arm ind under hendes og styrede hende tværs over Duke Street. – Jeg har ikke lyst til at forklare Mata, hvorfor du kommer hjem iført noget, der ville passe bedre til en skøge.

– Lugter der ikke underligt i London? bemærkede Sara. – Ingen krydderier, ingen blomster. Intet dødt, ingen der sælger mad på gaden.

– Nej, ikke her, svarede han. – Dette er også den fine ende af byen. Men der er da kloakker og hestepærer, hvis du savner lugten af gadens liv. Næh, den er smuk. Han standsede foran en lille butik, som nærmest ikke var bredere end dens grønmalede dør. – Se den jadefigur.

– Der er mange smukke ting. Sara stirrede på udstillingen i vinduet. Små udskårne figurer og juveler var lagt frem på de skønneste stoffer, der var malerier, en miniature ved siden af noget, der lignede ægte russiske ikoner, ældgamle terracottaafgudsbilleder og japansk porcelæn.

Ashe tog et skridt bagud for at læse skiltet over butikken: Raritetskabinettet. Et passende navn. – Se det vedhæng i månesten. Det har nøjagtig samme farve som dine øjne. Skal vi ikke gå ind og se på det?

Hun gav hans arm et lille klem af begejstring og smuttede ind i butikken i samme sekund, som han åbnede døren. Oven over deres hoveder klimtede en lille klokke, og forhænget bagest i forretningen gik op.

– Godmorgen monsieur, madame. Butiksindehaveren var tilsyneladende fransk. Hun tøvede lidt, som om hun var overrasket over at se dem, og tog så et par skridt fremad.

Hun var af gennemsnitlig højde, hendes hår var skjult under en sirlig hætte, og hun så på dem gennem et par briller med mørke glas, der sad på hendes næsetip. Meget proper i sin enkle, højhalsede brune kjole. Meget fransk, tænkte han.

– Hvormed kan jeg være Dem behjælpelig? spurgte hun og skubbede resolut brillernelidt længere op på næsen.

– Vi vil gerne se nærmere på månestensvedhænget, tak.

– Certainement. Madame, vil De sætte Dem ned? Med en håndbevægelse viste hun, hvor hun mente, tog et stort nøgleknippe frem og låste så juvelskabet op med en af nøglerne. Hun tog månestenen ud og lagde den foran Sara på en lille fløjlsbakke.

Ashe betragtede sin søster, da hun studerede vedhænget lige så omhyggeligt, som hendes mor havde lært hende. Hun var lige så kritisk, hvad ædelstene angik, som han selv var, og uanset hvor lille en ting, det drejede sig om, så ville hun ikke ønske at eje den, medmindre den var perfekt.

Så fangede et eller andet hans opmærksomhed. Hans jagtinstinkt svigtede ham aldrig, og der var et eller andet galt her. Nej, et eller andet, der ikke var, som det burde være. Han lod sit blik glide rundt i forretningen. Der var ingen, der betragtede dem inde bag forhænget, det var han sikker på. De var kun de tre i forretningen.

Så gik det op for ham, at det var vendeusen, der holdt øje med ham. Ikke med vedhænget for at beskytte det, ikke med Sara for at vurdere en mulig købers reaktion, men med ham. Men meget diskret. Interessant. Han flyttede sig lidt, indtil han kunne se hende i et venetiansk spejl. Yngre end først antaget, konkluderede han, da han betragtede hendes glatte hud, der endnu ikke havde nogen rynker. Høje kindben, mørke øjne inde bag de farvede glas, en lille spids hage. Hun bed sig i underlæben og bevægede sine hænder lidt uroligt, som om hun forsøgte at undertrykke en nervøsitet. På en eller anden måde forekom hun ham meget bekendt.

– Hvor meget koster den? spurgte Sara, og kvinden vendte sig om mod hende. Hun bøjede sig ned mod Sara, og hendes måde at bevæge sig på mindede ham om en anden situation. Nej, det kunne det da ikke være?

Ashe gik hen og stillede sig ved siden af hende, som om han var meget interesseret i at høre hendes svar. Det var tydeligt, at hans nærhed gjorde hende urolig, for hun flyttede sig, men undgik at se på ham.

Hun nævnte en pris, som Sara instinktivt afslog, fordi hun var så vant til at prutte om prisen. Han lænede sig længere ind mod hende, og den franske kvinde stivnede som et dyr på vagt. Så vidt han kunne se, havde hun brunt hår inde under den skrækkelige hætte. Han følte trang til at bide i hendes lille, kønne, sårbare nakke under den.

– Til den pris må kæden følge med, sagde Sara.

Han tog en dyb indånding. Varm, anspændt kvinde og … – Jasmin, mumlede Ashe ind i vendeusens øre. Hun stivnede. Åh, ja, dette var præcis som at være på jagt, og han havde fundet et bytte. – De kommer vidt omkring, madame.

– Mener De mit udbud af varer, monsieur? Hendes stemme var fast og klar, ingen antydning af skælven. Hun måtte have gode nerver. – Ja, de kommer fra hele verden. Og ja, vedhænget klæder Deres kone så godt, at jeg vil inkludere kæden i prisen.

– Men … begyndte Sara.

– Vil du gerne have den, min kære? afbrød Ashe. – Så tager vi den. Det var yderst interessant og en lille smule fornærmende, at hans bekendtskab fra kajen antog, at han var gift. Lidt trodsigt så han ingen grund til at informere hende om, hvordan det hang sammen, lige med det samme. Og han kunne ikke fortsætte jagten, når Sara var der.

Hvilken slags mand troede hun, at han var, hvis hun troede, han kyssede og flirtede med fremmede kvinder og havde en kone derhjemme? Ashe vidste godt, at han ikke var nogen engel, men han var blevet opdraget af et forældrepar, der var hinanden dybt hengivne, og han havde intet til overs for mænd, der var deres koner utro.

Hvilket var grunden til, at han ville vælge sin hustru med stor omhu. Dette var England, ikke Indien, og at ignorere selskabslivets regler, skrevne eller uskrevne, ville ikke blive tolereret her. Hans familie var farverig nok allerede, fordi de var af blandet afstamning, fordi hans mormor havde været handelsmand, og fordi hans farfar havde ført et temmelig udsvævende liv.

Ashe havde pligt til at gifte sig, til at forsyne familien med den næste arving, til at berige slægten og titlen med gode forbindelser, land og penge. Han så ned på sin søster og mindede sig selv om, at hendes chancer for at gøre et godt parti afhang af familiens gode rygte. Men han ville være bundet til den kvinde, der kunne bringe de gode forbindelser og medgiften med sig. Han måtte kunne respektere hende og vice versa, for ellers ville det blive uudholdeligt. Kærlighed havde han ingen forventninger om.

– Er dette Deres egen forretning? spurgte han, da han trak sine handsker af for at tage nogle pengesedler ud af den rulle, som Perrott havde skaffet for ham. Han omregnede kursen i sit hoved og foretog en hastig vurdering med sit blik. Selv til indiske priser ville udvalget af varer på hylderne havde betydet en betydelig investering.

– Ja, monsieur. Hun insisterede stadig på at lade, som om hun var fransk. Ashe havde forhandlet en del med fjendtligt stemte franskmænd i Indien og beundrede hendes accent.

– Meget imponerende. Hans sanser blev vakt af duften af jasmin på hendes varme hud. I kombination med stanken fra floden og gyden føltes det både temmelig forvirrende og yderst kærkomment på samme tid. Hans krop reagerede med at vise umiskendelige tegn på interesse.

– Jeg ønsker at stimulere folks intellekt såvel som deres nysgerrighed, erklærede hun med stolthed i stemmen og rakte ham hans byttepenge. Hendes nøgne fingre berørte hans håndflade, og han lukkede hånden og fangede hendes fingre i sine.

– Såvel som sanserne? foreslog han. Hun blev meget stille. Hendes fingre var varme, slanke. Under sin tommelfinger kunne han føle hendes dunkende puls. Hans sanser blev så sandelig stimuleret.

– Hvis man vil finde skattene her, så har man brug for nysgerrighed, sluttede hun med en stemme, der pludselig lød åndeløs. Med et var hendes accent ikke længere helt så fransk.

– De kan være ganske sikker på, at De har stimuleret alle mine sanser, bemærkede Ashe lavmælt. – Hver og en. De kan være forvisset om, at jeg vil vende tilbage, med eller uden min … søster.

Hendes hånd stivnede i hans og slappede straks derefter af igen. Åh jo, hun var lige så berørt af hans tilstedeværelse, som han var af hendes, og nyheden om, at han ikke var gift, havde påvirket hende.

– Jeg må hellere pakke vedhænget ind, monsieur. Hun trak sin hånd let til sig, og han gav slip. Der var ingen vielsesring på de lange slanke fingre med de velholdte ovale negle. Hans jagtinstinkt dukkede frem igen, og sammen med det visse dele af hans krop, som han hellere måtte holde under kontrol, når hans ærinde faktisk var at eskortere sin søster på en harmløs tur i butikker.

Ashe lod den flade æske glide ned i sin brystlomme, tog sine handsker på igen og ventede på, at Sara skulle tage sin pompadourtaske og sin parasol. – Er Deres butik åben hver dag?

– Non. Jeg åbner, når jeg får lyst til det, monsieur, sagde damen med alle rariteterne lidt spidst, og nu lød hun meget fransk igen. Han havde gjort hende forfjamsket, og det tilgav hun tilsyneladende ikke så let. – Jeg er ofte ude for at købe ind til forretningen.

– Nede ved the Pool of London, måske?

Hun trak skødesløst på skuldrene, hvilket fik ham til at spekulere på, om hun mon virkelig var fransk. Men første gang, de havde mødt hinanden, havde hendes accent været helt og aldeles engelsk, huskede han, og lige før var hun for et kort øjeblik røget ud af rollen. – Hvor som helst jeg kan finde skatte til mine klienter, monsieur. Farvel, monsieur, mademoiselle.

– Au revoir, svarede Ashe kækt, og det morede ham at se hende snerpe munden sammen. Hun havde altså fattet, at han drillede hende.

*

Phyllida skød slåen for døren og trak sig tilbage til baglokalet. Ham. Her. Som om hun ikke i forvejen havde haft svært nok ved at slå ham ud af hovedet. Hun spredte sin højre hånd, den han havde holdt i sin store solbrændte næve. Det var kommet som en overraskelse for hende, at han havde haft en sådan virkning på hende. Og det mest foruroligende var, at følelsen ikke havde været uvelkommen. Efter Gregorys ubeslutsomhed var en stærk, handlekraftig mand … stimulerende. Og farligt. Hun mindede sig selv om, at selv om han var vanvittig charmerende, var han stadig en mand, og sikkert den slags mand, der ikke ville tøve med at tage, hvad han ville have, hvis charme alene ikke kunne gøre det. Mænd havde ingen skrupler ved at bruge deres overlegne styrke til at udnytte en kvinde.

Sin djævelske fugl havde han ikke haft med, men derimod en charmerende søster, som lod til at være lige så kvik, som hun var køn. Sikke en frækhed efter det kys at lade hende tro, at han var sammen med sin kone! Det betød selvfølgelig ikke, at han ikke havde en kone derhjemme. Det var hende også bedøvende ligegyldigt.

Men hvem var han? Han havde betalt med kontanter, hvilket betød, at han ikke kunne tilhøre det bedre selskab. For havde han gjort det, havde han blot rakt hende sit kort og forventet, at hun ville sende ham en regning. I øvrigt havde hun aldrig set ham før i går, og hun kendte alle, der var noget, i hvert fald af udseende. Hvem end han var, så var han velhavende. Også nu havde hans tøj været af udsøgt kvalitet og haft et snert af fremmedhed over sig. Hans søster var også ulasteligt klædt, og de enkle perler, som hun havde om halsen og i ørerne, var af høj kvalitet.

En rig handelsmand? Hvis han arbejdede for East India Company, ville det forklare hans tilstedeværelse ved havnen. En skibsejer måske.

Det gik op for Phyllida, at hun stod og knugede nøglebundet i sin hånd. Han var den første person, der havde forbundet nogle af elementerne i hendes komplicerede liv. Men medmindre han kunne finde en forbindelse mellem mrs. Drummond, opkøberen, som gennemsøgte East End og dokkerne for skatte til madame Deaucourts Raritetskabinet med Phyllida Hurst, jarlen af Franshams lidt tvivlsomme søster, kunne han vel ikke udgøre nogen fare?

Bortset fra dine tåbelige fantasier, skændte hun på sig selv. Det var første gang i sit liv, at hun havde nydt et kys, og hans kærtegn ved Customs House havde været yderst virkningsfuldt. Phyllida mindede sig selv om, at manden måtte være en libertiner af værste skuffe, skubbede de farvede briller godt op på næsen og gik hen for at åbne forretningen igen.

Han må da virkelig flirte med hvem som helst, tænkte hun, da hun tilfældigvis passerede et spejl og fangede et glimt af sig selv. Det ville ikke ligefrem være overbevisende at påstå, at han var blevet så overvældet af hendes skønhed, at han ikke havde vidst, hvad han gjorde. Når hun var ordentligt klædt på, og hendes hår var sat, var hun såmænd ikke værst. Men sådan som hun så ud i går i den enkle kjole og den stramme hårknude, burde han ikke have værdiget hende et blik. Hvilket selvfølgelig havde været hensigten med det antræk. Og det havde taget ham et stykke tid, selv med hans årvågne blik, at genkende hende i dagens forklædning.

Problemet var, at hun rent faktisk ønskede, at han skulle se på hende. Og den slags tåbelige tanker bragte hele det projekt, som hun havde indledt som 17-årig, i fare. Det projekt, som allerede havde kostet hende så dyrt. Din idiot, sagde hun til sig selv. Hvis han udviser interesse for dig, vil det være som elskerinde, som en ejendel, ikke som en hustru. Og for hende ville ægteskab altid kun være en drøm, aldrig en mulighed.

– Bonjour, madame. Hun åbnede døren og nejede ærbødigt for lady Harington, som kom fejende ind ad døren og nikkede energisk til hende. På trods af at hun var stamkunde, havde hun øjensynlig ikke nogen som helst anelse om, at hun for blot to aftener siden til en musikaften havde siddet og talt med hende i et helt kvarter.

– Jeg har fået en lille sending af yderst elegante vifter fra Orienten, madame. Hun tog dem op ad silkepapiret og lagde dem frem på disken. – Hver eneste er unik, og jeg har eneret på at forhandle dem. De bliver kun vist frem til mine allermest kvalitetsbevidste kunder. Og de er meget, meget dyre, besluttede hun, da hun så det ivrige blik i ladyens øjne. Det var altafgørende at få dem bragt på fode igen og at få Gregory etableret som en respektabel herre. Hun kunne ikke tillade, at noget kom i vejen for den plan.

*

– Tak for gaven, Ashe. Sara lagde sin hånd på hans arm, da de forlod St. James’s Square og drejede højre ind på Pall Mall. – Hvorfor lod du butiksejeren tro, at vi var gift?

– Jeg korrigerede hende kort efter. Og for øvrigt kommer det ikke hende ved. Men det interesserede hende.

– Du flirtede med hende.

– Og hvad ved du om at flirte, kære lillesøster? Du er ikke debuteret i selskabslivet endnu. Et af problemerne med at være mand, enlig og alt, hvad det betød, var at Ashe kun var alt for klar over alle de tanker, længsler og tilbøjeligheder, der ville dukke op hos de unge mænd, som ville komme i kontakt med hans smukke, søde, uskyldige søster. Den tanke gav ham allermest lyst til at låse hende inde og gemme nøglen i mindst fem år.

– Men jeg gik da ud i Calcutta. Jeg deltog i fester og skovture og baller. I alting, når det kommer til stykket. Hun lagde hovedet på skrå og sendte ham et strålende smil, som straks gav ham bange anelser. – Det er bare, fordi du var i Kalatwah, at du ikke ved, hvad jeg lavede.

– Det er noget andet. Her er alting meget mere formelt. Alle de regler. Bryder man en eneste af dem, ruller skandalen allerede. Især for dig, hvilket er helt urimeligt, men …

– Jeg ved det. Unge damers opførsel skal være ulastelig, de skal være lige så uskyldige som spædbørn. Sara sukkede teatralsk. – Det er en skam, at jeg ikke er uskyldig.

– Hvad? Ashe standsede brat, indså, hvor han var, og fortsatte så med at gå. Om han så skulle tage et skib tilbage til Indien for at partere den mand, der havde lagt hånd på hans lillesøster, så ville han gøre det. – Sarisa Melissa Herriard, hvem er han? knurrede han.

– Ingen, dit tossehoved. Jeg mente i teorien. Du tror vel ikke, at Mata er en af de tåbelige kvinder, der ikke fortæller deres døtre noget, og forventer, at de skal regne det hele ud på deres bryllupsnat? Eller lader dem komme i ulykke, fordi de ikke forstår, hvad det er, mænd vil have?

Ashe stønnede lavmælt. Nej, selvfølgelig ville deres mor, som var opvokset som indisk prinsesse og utvivlsomt havde studeret alle de gamle erotiske skrifter, have givet sin datter de oplysninger, da hun nåede en giftemoden alder. Han ville bare ikke tænke på det.

Han havde været væk hjemmefra alt for længe, og hans lillesøster var blevet alt for hurtigt voksen. Om bord på skibet var det ikke gået op for ham. Der havde hun været sit gamle entusiastiske selv, og der havde ikke været nogen unge mænd at flirte med, bortset fra den stakkels mr. Perrott, så Ashe var fortsat med at betragte hende som den 17-årige pige, han havde forladt, dengang han flyttede hen til deres grandonkel. Men nu var hun 20 år gammel. En kvinde.

– Så må du koncentrere dig om at lade, som om du ikke har nogen anelse om det, sagde han.

– Naturligvis, sagde hans åh-så-dydige lillesøster. – Men jeg fik intet svar. Flirtede du?

– Nej. Jeg flirter ikke med ordinære franske butiksindehavere.

– Hmm. Så ordinær er hun nu heller ikke, sagde Sara. – Men sådan ville hun gerne virke. Måske fordi hun har problemer med libertinere som dig. De standsede foran en stor rød murstensbygning med to vagter i skarlagensrøde jakker foran. – Hvad i alverden er det? spurgte hun, før Ashe kunne nå at spørge, hvorfor hun dog kaldte ham libertiner, og hvordan hun overhovedet vidste, hvad en libertiner var. Og hvordan man kunne genkende en sådan.

Han havde læst på lektien. – St. James’s Palace. Det er meget gammelt.

– Efter min mening er det en ynkelig undskyldning for et palads. Selv den ydmygeste rajah har en langt mere storslået residens. Sara rynkede på næsen i misbilligelse.

– Kom, lad os gå gennem parken. Ashe førte hende forbi vagterne, før de kunne nå at blive anholdt for majestætsfornærmelse, eller hvad man nu blev anholdt for, hvis man talte grimt om kongelige residenser.

– Er du på udkig efter en elskerinde? spurgte hun, da de gik gennem det smalle stræde med det mærkelige navn Milkmaids’ Passage og ind i Green Park.

– Nej! Jo. Men det havde han ikke til hensigt at diskutere med sin lillesøster. Det var alt for længe siden, han havde været sammen med en kvinde. Der havde været kvinder efter Reshmi, han var trods alt ikke munk, men rejsen havde varet i månedsvis, og skibet kunne lige så godt have været et kloster.

– Men en hustru må du være på udkig efter. Det sagde Mata i hvert fald, at du ville være. I det mindste er der langt flere kvinder i London at forelske sig i, end der var i selskabslivet i Calcutta.

– Jeg har ingen planer om at forelske mig. Jeg skal bare finde en passende hustru for en viscount. Og en viscount, der en dag ville blive markis.

– Men far og Mata giftede sig af kærlighed. Næh se, der går nogle køer derhenne. Men her er de ikke hellige, vel?

– Det tvivler jeg stærkt på. Han kastede et blik på flokken. – Ikke medmindre den anglikanske kirke har fået nogle nye sære idéer. Se, der er nogle malkepiger eller kohyrder eller sådan noget. Vores forældre mødte hinanden og forelskede sig, før de vidste, at fars onkel var død, og at farfar skulle arve titlen, mindede han hende om. – Mata løb endda væk før brylluppet, da hun fandt ud af det, fordi hun ikke troede, hun ville blive nogen god markise.

– Det ved jeg, men den tanke er latterlig! Hun er intelligent og smuk og modig, udbrød Sara inderligt. – Hvad mere kunne nogen ønske sig?

– Hun er uægte datter af en købmand fra East India Company og en indisk prinsesse. Du må indrømme, at det ikke ligefrem gør hende til nogen almindelig aristokratisk lady. Hun gik kun med til at gifte sig med far og påtage sig den opgave, fordi hun elsker ham. Hvorfor tror du, han forhalede afrejsen fra Indien så længe?

– Jeg troede, det var, fordi han og hans far hadede hinanden.

– Det var én måde at beskrive et forhold, hvor en bitter ødeland havde sendt sin 17-årige søn til Indien mod hans vilje.

– Far skabte sig et liv og et ry i Indien. Han har aldrig ønsket at vende tilbage, især ikke på grund af Matas forbehold, men de ved, at det er deres pligt. Han trak på skuldrene. – Og en dag, forhåbentlig langt ude i fremtiden, vil det være min pligt. Og jeg har ikke tænkt mig at udsætte en anden kvinde for det, vores mor går igennem nu. Så meget at lære, erkendelsen af, at folk taler om hende bag hendes ryg, at folk diskuterer, hvorvidt hun kan klare det, hvorvidt hun er dannet nok, at folk holder udkig efter hvert eneste lille fejltrin.

– Det var ikke gået op for mig, at det ville være så slemt. Jeg er trods alt ikke så erfaren, sukkede Sara. – Jeg vil gøre mit bedste for ikke at give dem yderligere bekymringer. Hun sendte ham et stort smil. – Hvis jeg gør mig umage, kan jeg være meget velopdragen. Og hvis du finder den rette hustru, vil hun også kunne være Mata en stor hjælp, ikke sandt?

– Jo, nikkede Ashe. Han ville bare ønske, det ikke føltes helt så meget som at købe en hest. – Hun kan også overtage rollen som chaperone for dig i visse situationer. Og en passende brud vil have de rette sociale og politiske forbindelser. Han vidste endnu ikke ret meget om engelsk politik, men de indiske retsprocedurer virkede temmelig simple i sammenligning med de engelske, så vidt han havde kunnet læse sig til.

– Jeg ville gerne finde en, som Mata fandt far. Stakkels Ashe. Sara trykkede hans arm kærligt. – Intet inklinationsparti til dig.

Han burde have svaret hurtigere, have spøgt med det, for Sara kendte ham alt for godt. – Åh, var der en i dit liv?

– Ja. Måske. Jeg ved det ikke. Han mumlede. Han mumlede ellers aldrig. Ashe ruskede op i sig selv. – Det nåede aldrig ret langt.

– Hvem var det? Da han ikke svarede, spurgte hun: – Var det en fra Kalatwah?

Reshmi. Med hud som silke, store mørke øjne, en mund skabt til kys, et hjerte fuldt af glæde og latter. – Ja.

– Forlod du hende?

– Hun døde. For to år siden. Lige fra starten havde han vidst, at det var umuligt, og til sidst havde han fortalt hende det alt for abrupt, fordi det slet ikke var det, han inderst inde ville. De sagde, det var en ulykke, at hun havde trådt på en krait, der lå skjult i det tørre græs, og han ønskede at tro, at det virkelig var et uheld, at hun aldrig ville have valgt at begå selvmord på sådan en grusom og smertefuld måde. Men hans samvittighed sagde ham, at hun havde været alt for distraheret, alt for sorgfuld til at være så forsigtig, som hun plejede.

Det var hans skyld. Siden Reshmi havde han organiseret sine affærer med klinisk omhu. Han havde været generøs, men altid sørget for, at ingen havde nogen yderligere forventninger. Og han havde ikke haft nogen længerevarende forhold.

– Det er lang tid siden. Jeg tænker ikke på hende længere. Han forsøgte at lade være, for når han gjorde, skar det ham stadig i hjertet, at han havde mistet hende. Han forsøgte ikke at tænke på følelsen af hendes søde læber mod sine.

Den følelse ville han aldrig finde igen, den næsten uskyldsrene første kærlighed. Det havde føltes lige så voldsomt som en amputation. Det og hans skyldfølelse gjorde stadig ondt. Han ville aldrig være så ung eller så tåbelig igen, hvilket var en velsignelse, for kærlighed endte tilsyneladende med at såre begge parter. Hvordan skulle den overlevende klare smerten, hvis den ene af hans forældre overlevede den anden?

Sara lænede sig ind mod ham og lagde sit hoved på hans skulder et øjeblik. Efter et kort øjeblik sagde hun: – Se, de malker køerne. Er det ikke utroligt? Helt henne ved paladset! Hun slap hans arm, løb leende hen over græsset og lagde derved Indiens varme og farver bag sig. De lå alt sammen i fortiden.

Tredje kapitel
Hvor danser Deres datter dog elegant, mrs. Fogerty. Efter det beløb, der måtte være blevet brugt på miss Fogertys tøj, og hendes næsten pinagtigt ulastelige manerer at dømme, ville elegant være den helt rette kompliment at give, hvis man ville glæde hendes mor.
– Åh, mange tak, smiskede hun og rykkede lidt til side på den polstrede bænk, så Phyllida kunne sætte sig ned. Det var temmelig tydeligt, at hun forsøgte at komme i tanker om, hvem det var, hun talte med, men Phyllida kom hende ikke til undsætning. – Og hvor er hendes dansepartner god til at danse. Mrs. Fogerty studerede Gregory nøje.
– Jarlen af Fransham? Ja, det er han så sandelig. Det er jo en meget gammel familie. Phyllida viftede blidt med sin raffinerede vifte og sørgede for, at mrs. Fogerty kunne se de antikke kaméer, hun havde på. Alle tingene stammede fra hendes forretning, men hvis hun ville sælge dem nu, måtte hun gå til en anden forhandler, for ellers kunne hun risikere, at nogen genkendte dem.
– Er De i familie med ham? Den ældre kvinde var ivrig efter alle detaljer.
– Langt ude. Hvis det udviklede sig til et seriøst bejleri, var Phyllida klar over, at hun måtte trække sig fuldstændig tilbage. – Godset er naturligvis meget stort med vidtstrakte jorder. Huset er storslået, og der hører mange mindre ejendomme til. Med spande i dusinvis under de dryppende tage, borebiller på loftet og en park, der ligner en jungle. Dernæst sagde hun med sænket stemme: – Selv om der i så mange af de rigtig gamle adelsfamilier mangler ressourcer til at investere i godset.
– Virkelig? Mrs. Fogerty kneb øjnene sammen og betragtede Gregorys flotte skikkelse og nydelige skræddersyede tøj med skærpet interesse. Til Phyllidas store glæde havde hun opfanget hendes diskrete antydning om, at jarlen var på jagt efter en rig hustru og ikke kunne tillade sig at være kritisk hvad dennes stamtræ angik.
Mr. Fogerty havde arbejdet sig op til at blive en velhavende mølleejer i Lancashire og stod højt på hendes liste over rige forældre på jagt efter en aristokratisk svigersøn, og Emily Fogerty virkede kvik og behagelig, om end måske lidt spag i forhold til at skulle håndtere Gregory. Miss Fogerty var dog ikke den eneste, hun havde i kikkerten, ej heller hendes favorit. Efter et par minutters samtale undskyldte Phyllida sig og gik ud for at lede efter miss Millington, som var eneste barn af bankieren sir Ralph Millington og hendes kandidat nummer et.
– Phyllida Hurst! Enkehertuginde Malling stod i nærheden af hovedindgangen til familien Richmonds balsal.
– Ma’am. Hun nikkede med et smil. Halvdelen af det gode selskab var så bange for hende, at de flygtede ved synet af hende, men hun morede Phyllida, som vidste, at der bag den bryske fremtoning gemte sig et varmt hjerte. – Hvor er det dog en smuk toque, du har på.
– Åh, jeg ser skrækkelig ud i den. Den gamle dame klappede kreationen på sit hoved og smilede spydigt. – Men den morer mig. Hvad har du foretaget dig i den senere tid, min kære?
Hun var på en eller anden måde fjernt i familie med Phyllidas mor og havde gjort meget for at mildne den skade, hendes forældres skandaløse ægteskab havde forårsaget, således at det gode selskab ville tage pænt imod Hurst-børnene, drengen og pigen. Derfor tog Phyllida sig altid tid til at videregive den sladder, hun havde hørt, lade sine egne kjoler kritisere og spørge til enkehertugindens mopper Hercules og Samson.
– Skal vi sætte os lidt, ma’am?
– Og gå glip af alle ankomsterne? Sludder og vrøvl. Lady Malling daskede Phyllida på håndledet med sin vifte, så det gjorde ondt. – Giv mig din arm, pigebarn. Hvem er nu det, der kommer? Nåh, det er bare Georgina Farraday med endnu mere blond hår end normalt. Hvem tror hun egentlig, at hun narrer? Netop da sluttede dansen, og musikken stoppede. Enkens stemme skar højt og tydeligt gennem alt.
Phyllida undertrykte et smil. – Det tør jeg slet ikke gætte på, ma’am, mumlede hun.
– Vissevasse! Aha, dette er mere interessant. Det er, hvad jeg kalder en flot mand.
Phyllida måtte give hende ret. Den herre, der lige var trådt ind af døren, var i slutningen af 50’erne, men der var ikke et gram fedt for meget på hans slanke, bredskuldrede krop. Hans hår havde gyldne stænk, hans kjole havde et enkelt snit, der fremhævede hans atletiske krop, og ved sin side havde han en blændende smuk kvinde med gylden hud og et væld af mørke krøller, der var sat op på hovedet i en kunstfærdig frisure.
– Han er så afgjort smuk. Og det er hans hustru også. Se, hvor elegante hendes bevægelser er. Hun må være udlænding. Italiener måske? Da den velskabte skikkelse i den ravgule silkekjole skred ind i lokalet, fik det alle de andre kvinder til at virke klodsede. Hun holdt hovedet højt og havde et lille smil på læberne. Der var noget underligt bekendt over parret, selv om hun da ville have kunnet huske det, hvis hun havde set nogen af dem før?
– Åh ja, selvfølgelig, sagde enkehertuginden og nikkede veltilfreds, da hun lagde to og to sammen. – Ikke italiener, inder. Det, min kære, må være markisen af Eldonstone og hans hustru. Han har ikke været i landet i fyrre år, må det være. Han blev uvenner med sin far, hvilket ingen kan bebrejde ham. Nu, hvor det gamle skumpelskud er død, er de kommet hjem. Det siges, at hans hustru er datter af en indisk prinsesse og en nabob fra East India Company. Det bliver spændende at se, hvad det gode selskab mener om hende!
– Eller hvad hun mener om dem! Den fremmede markise lignede en panter i et rum fuldt af huskatte. En meget velopdragen panter og en samling racekatte naturligvis, men kattene skulle nok få at føle, hvis de forsøgte at hive hende i halen, tænkte Phyllida. Hun beundrede kvindens værdighed.
Så kom parret længere ind i rummet, og hun gispede. Bag dem gik manden fra havneområdet og hans ledsagerske fra butikken. Hans søster. Det var ikke så underligt, at parret havde virket bekendt. Deres søn, for det måtte han være, havde sin fars imponerende højde og brede skuldre og sin mors mørkebrune hår og gyldne hud. Deres datters hår havde den gyldne farve, som hendes fars engang måtte have haft, og hun bevægede sig med samme ynde som sin mor, som en panterunge, der netop var blevet voksen. Det månestensvedhæng, som hun havde købt af Phyllida, glødede mod hendes bryst.
Enkehertuginden klukkede inderligt ved siden af hende. Hun måtte have hørt Phyllidas chokerede gisp. – Det må være viscounten. Arving til titlen og godset. Den unge mand skal nok bringe røre i andedammen!
– Utvivlsomt, medgav Phyllida. Utvivlsomt! – Datteren er bedårende, synes du ikke? Et kort øjeblik følte hun sig svimmel. Hun havde drømt om denne mand, og her stod han pludselig i al sin farlige pragt. Han var farlig for en ugift kvindes sindsro og endnu farligere for en ugift kvinde med hemmeligheder.
– Køn tøs. Masser af stil. Det har de alle. Jeg tvivler dog på, det er London-stil, hvilket burde være underholdende, erklærende den ældre dame. – Jeg vil præsentere mig. Kommer du med, min kære?
– Nej, det tror jeg ikke. Vil De undskylde mig, ma’am? Phyllida viklede sin arm fri og begyndte at gå baglæns gennem alle de mange mennesker, der alle stod og stirrede på de nyankomne og lod, som om de ikke gjorde.
Ih du milde. Phyllida satte sig ned i den nærmeste niche og havde helt konkret brug for sin vifte. Han … viscount et eller andet … var altså en del af det gode selskab, og når hans søster tydeligvis var klar til at debutere i selskabslivet, ville familien være her under hele sæsonen. Hver gang hun deltog i en social begivenhed, ville han være der.
Var der noget håb om, at han ikke ville genkende hende? Hun måtte samle sig og tænke klart. Folk så det, de forventede at se. Det havde hun bevist igen og igen, når hun betjente den ene lady efter den anden i Raritetskabinettet. Han havde aldrig set hende i andet end uformeligt, kedeligt, farveløst tøj, og han havde aldrig rigtig set hendes hår.
Phyllida studerede sit spejlbillede i den nærmeste blanke overflade. Hun måtte holde op med at bide sig i underlæben. Det var bedre. Der var intet, der forbandt den elegant påklædte, ranke unge lady, som begik sig hjemmevant i de fashionable kredse med hverken den befippede kvinde, som han havde kysset på kajen eller den franske butiksindehaver.
Og at skjule sig resten af sæsonen var ikke nogen valgmulighed, eftersom hun havde et ægteskab at arrangere. Phyllida slog sin vifte sammen med trodsig iver og gik ud for at lede efter miss Millington og hendes betydelige medgift.
Hun ville cirkulere rundt i rummet i samme retning som familien Eldonstone, således at hun ville undgå at stå ansigt til ansigt med Le Vicomte Dangereux, som hendes alter ego madame Deaucourt utvivlsomt ville kalde ham. I det mindste havde han ikke taget sin djævelske fugl med til ballet. Det ville da virkelig have vakt opsigt.
*
– Du har da ingen problemer med at tiltrække de unge damers opmærksomhed, Ashe, sagde hans mor med sin gavtyveagtige kluklatter.
– Det er kun dem, som far ikke viser interesse for, mumlede han hende i øret. – Hvis du ikke snart gør noget, bliver han halet af sted af kokette enker og elskovssyge fruer.
– Vissevasse, Nicholas kan passe på sig selv. Anusha Herriard lagde sin hånd på Ashes håndled og nikkede hen imod Sara, der var midtpunkt i en gruppe af animerede unge damer, som var omkranset af en flok håbefulde unge mænd. – Det kan din søster vist også.
Lady Richmond havde indledt introduktionerne, men familien Herriard var efterhånden blevet spredt blandt gæsterne, hvor det ene nye bekendtskab præsenterede dem for det næste. – Her er sandelig trængsel, bemærkede Ashe lavmælt. I Kalatwah skulle man i det mindste kun bekymre sig om et mordforsøg eller to og forræderiske franske diplomater.
– Gå du ud og flirt med nogle unge damer, min skat, sagde hans mor. – Det vil muntre dig op. Jeg vil redde din far og holde øje med Sara.
Ashe skar en grimasse og smilede til hende, og så begyndte han at slentre en tur langs udkanten af balsalen. Som uledsaget herre kunne han ikke bare gå hen til en ung dame, som han ikke var blevet præsenteret for, hvilket føltes sært beroligende. Der havde ikke været ret mange damer på deres skib, og han var blevet kaldt hjem fra Kalatwah i en sådan hast, at han ikke havde kunnet nå at genopfriske sit bekendtskab med det europæiske selskabsliv i Calcutta. Derfor føltes det højst uvant med så mange kvinder af høj rang samlet på et sted.
Uvant, men behageligt, tænkte han og lod sit blik glide hen over alle de dybt udskårne kjoler og hvide bryster, alle de utilslørede ansigter, alle de ugifte unge damer, der talte frit med mænd, som ikke tilhørte deres egen familie. Det kunne han sagtens vænne sig til, tænkte han og fik øjenkontakt med en overordentligt smuk blondine, som dristigt holdt hans blik fanget et sekund for længe, før hun slog sine blå øjne ærbart ned.
Så vakte en grøn silkekjole hans blik, som en grøn oase midt i en ørken. Alle de ugifte piger var i hvidt eller pastelfarver, og de fleste af de gifte kvinder bar stærke juvelfarver. Den grønne kjole var usædvanlig og meget forfriskende. Ashe lænede skulderen mod en søjle og så til, mens kjolens ejer stod og talte med en anden dame.
Kjoleryggene var næsten lige så interessante som de nedringede forstykker. Det var et yderst pirrende syn, når en kvinde havde højt opsat hår med et par løsthængende krøller eller lange øreringe, som svagt berørte den hvide hals eller den sarte nakke.
Det var virkelig for længe siden, han havde ligget med en kvinde. Ashe flyttede stilling op ad søjlen, men fjernede ikke blikket fra kvinden i den grønne kjoles nakke, selv om det gjorde anspændtheden i hans lyske værre. Kvinden i den grønne kjole havde et væld af blankt brunt hår, som var sat op i en knold, hvorfra der faldt en enkelt slangekrølle ned på hendes ene skulder. Han forestillede sig at sno den om sin ene finger, hvor silkeblød den ville være … Han ville trække hver hårnål ud af hendes hår, som ville vælte ned i kaskader over hans hænder og lægge sig som et slør over hendes bryster, når han befriede hende fra den grønne silke …
En høj ung mand sluttede sig til de to damer, og Ashe kunne straks se en lighed mellem ham og den brunhårede charmetrold. Høje kindben, lige næser, det mørke hår. Hun præsenterede tilsyneladende manden for sin samtalepartner, og efter et kort øjeblik gik de ud på dansegulvet for at deltage i den næste dans. Brunetten så til, da dansen begyndte, og slentrede så væk.
Ashe kneb øjnene sammen og studerende hende, mens hun hilste på folk her og der. Tre år i et miljø, hvor kvinderne plejede at dække deres ansigter med deres dupatta’er, deres lange halvgennemsigtige tørklæder, havde lært ham at genkende kvinder på deres gang, deres holdning, deres gestik. Og denne kvinde havde han mødt før.
Men hvor? Mystificeret begyndte Ashe at følge hende fra den anden side af balsalen. På trods af hendes fashionabelt langsomme gang, havde hun en aura af undertrykt energi, som om hun hellere ville løbe end gå, som om der ikke var timer nok i døgnet til alt det, hun gerne ville gøre. Hendes livlige mimik, når hun talte med nogen, og hendes målrettethed, når hun gik videre, tiltrak ham. Han kunne godt lide energi og målbevidsthed.
– Clere.
Han var så optaget af sit lille projekt, at det tog et øjeblik, før det gik op for ham, at det var ham. Ashe standsede og nikkede til den mand, der havde råbt ham an. De var blevet præsenteret tidligere. En baron … lord Hardinge, sådan var det.
– Nyder De selskabet?
– Hvis sandheden skal frem, kæmper jeg en brav kamp for at huske alle navnene, løj Ashe for at dække over sin tøven. Han havde umiddelbart et godt indtryk af den anden mand, som virkede intelligent og kvik og havde et muntert glimt i øjet.
– Er der nogen bestemte, der volder problemer?
– Jeg spekulerede på, hvem brunetten i den grønne silkekjole er, svarede Ashe. – Hun ser bekendt ud, men jeg kan ikke placere hende.
– Ønsker De at blive præsenteret for hende? Den anden mand var allerede begyndt at gå i retning af, hvor hun stod. – Hun er Franshams søster.
Og hvem var han? Sikkert den høje mand, han havde set på dansegulvet.
– Miss Hurst? sagde Hardinge, da de nåede hen til hende. Hun vendte sig om. Miss. Hendes bror var altså viscount eller af lavere rang. Det hjalp ikke meget.
– Lord Hardinge. Hendes smil var umiddelbart og ægte. Hendes brune øjne var varme, hendes tænder var hvide, og hendes høje kindben var klædeligt rosa … Men så vendte hun sig om for at smile til ham og blev kridhvid i ansigtet, som om alt blod var løbet ud af hende.
– Miss Hurst? Er der noget galt? Hardinge rakte hånden ud, men hun slog sin vifte ud og viftede energisk sit ansigt med den.
– Åh, jeg beklager, jeg blev bare svimmel et kort øjeblik. Det er varmen. Hendes stemme var lav og hæs. Ashe blev straks tiltrukket af hende, selv om han samtidig kæmpede med at forstå det, han så. Viften bragte den subtile, søde duft af jasmin op til hans næsebor, og det var ikke længere siden end i går, at de brune øjne, som nu blev skjult af sænkede øjenlåg og viften, havde stirret indigneret ind i hans, da han havde fjernet sin mund fra hendes. Den mund.
– Lad mig eskortere Dem hen til en stol, miss Hurst. Han tog hende under armen, tog hastigt viften ud af hånden på hende og viftede med den, før den anden mand kunne nå at tage så meget som et skridt. – Sådan. Foran dem stod der en bænk, som var halvvejs skjult af nogle potteplanter. – Alt i orden, Hardinge, jeg har hende. Måske kunne De finde noget lemonade? Det ville skaffe ham af med ham i et par minutter.
Miss Hurst gjorde ingen modstand, da han ledte hende gennem mylderet og hen til bænken. Et kort øjeblik troede han rent faktisk, at hun var svimmel, men da han satte sig ved siden af hende, var det tydeligt, at hun blot ville have lidt privatliv, præcis som han ville.
– Dem! hvæsede hun dybt indigneret. – Hvad i alverden tror De, at De laver?
Ashe hævede et øjenbryn som en bevidst provokation. Jo vredere hun var, desto mindre på vagt ville hun være. – Hvad lavede jeg de gange, vi har mødt hinanden? Han begyndte at tælle på fingre. – Jeg forlod et skib, jeg gik i butikker med min søster, jeg gik til bal med min familie. Det er alt sammen fuldkommen uskyldige aktiviteter, miss Hurst, eller hvad end Deres rigtige navn nu er. Hvad har De imod nogen af de ting?
– De forfølger mig … Nej, det gør De ikke, vel? Det er bare et skrækkeligt tilfælde. Hun sukkede. Al kampgejsten gik ud af hende, og hun lænede sig tilbage mod de tunge brokadegardiner, som om hun pludselig var helt udkørt.
Fonts are (c) Bitstream (see below). DejaVu changes are in public domain.
Glyphs imported from Arev fonts are (c) Tavmjong Bah (see below)

Bitstream Vera Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2003 by Bitstream, Inc. All Rights Reserved. Bitstream Vera is
a trademark of Bitstream, Inc.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy
of the fonts accompanying this license ("Fonts") and associated
documentation files (the "Font Software"), to reproduce and distribute the
Font Software, including without limitation the rights to use, copy, merge,
publish, distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
be included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
  clsElementList=document.getElementsByTagName('div');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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